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Учащимися совместно с учителем создан видеоролик «Сморгон- 
щина: история героического противостояния», посвященный Первой 
мировой войне.

Применение материала о малой родине в обучении иноязычному 
общению активизирует мыслительную деятельность учащихся, спо
собствует развитию их умений перевода с родного языка на иностран
ный, повышению уровня языковой подготовки учащихся. Оно создает 
благоприятные условия для организации различных заданий творче
ского характера для учащихся с высоким уровнем мотивации, широко
го применения в учебной работе элементов исследования [3, с. 20].

Использование национального компонента в обучении с целью раз
вития социокультурной компетенции учащихся способствует воспита
нию человека культуры, патриота своей страны и гражданина мира, 
способного интегрироваться в мировое сообщество и успешно функ
ционировать в нем [1, с. 263].
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К лю чевы е слова: русский я зы к  ка к  иност ранны й (РКИ), социокульт урны й подход, 
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С т ат ья посвящ ена  роли социокульт урного  ком понент а на  уроке РК И . Текст  «Г ерб  
города  Г родн о»  и дидакт ические м ат ериалы  способст вую т  ф орм ированию  социокуль
т урной, ком м уникат ивной, лингвист ической  ком пет енций, м от ивации, диалогу культур.

K eyw ords: R ussian  as a  fo re ig n  language (RFL), soc iocu ltura l approach, text, coa t o f  
arms, c ity  o f  Grodno.
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The artic le  is devo ted  to the ro le o f  a  soc iocu ltura l com ponen t a t the lesson  o f  RFL. The 
tex t “C oat o f  arm s o f  the c ity  o f  G rodno ” a n d  its d idactic  m ateria ls con tribute to the form ation  
o f  sociocultural, com m unicative, linguistic  com petencies, m otivation, a n d  d ia logue o f  cultures.

При обучении РКИ важную роль играет знакомство с социокуль
турными реалиями: как отмечает Д. С. Лихачев, для коммуникации 
«необходимо понимание других культур» Г4, с. 531. Интегрированная 
образовательная парадигма XXI века, где важной составляющей явля
ется социокультурный компонент, позволяет ускорить процессы адап
тации, элиминировать языковые, аксиологические, ментальные «гра
ницы». Ведущий принцип социокультурного подхода -  коммуника
тивный и социокультурный синтез, направленный на развитие вторич
ной языковой личности (термин Ю. Н. Караулова): принцип реализу
ется при обращении к лингвистическим средствам изучаемого языка в 
совокупности с национально ориентированными, социально
культурными явлениями. «Социокультурный подход основан на сопо
ставлении картины мира в контексте национальной и мировой цивили
заций» Г2, с. 81. Только в процессе формирования «бикультурной лич
ности, обладающей достаточным количеством коммуникативных 
навыков и знаний культурологического характера» Г61, возможно вос
питание толерантности, готовности к интеркультурному диалогу.

Цель статьи -  рассмотрение социокультурной составляющей при 
знакомстве универсантов уровня В1-В2 с темой «Национальные сим
волы Беларуси: герб города Гродно». Дидактический материал может 
использоваться на уроках РКИ, в рамках курса «Лингвострановеде
ние», а также на интенсивных курсах РКИ.

Изучение темы «Город, где я живу» предоставляет широкие воз
можности для знакомства с социокультурными единицами (далее 
СКЕ -  единицы языка, имеющие «компонент отображения действи
тельности, который является реальным фактом культуры страны» Г3, 
с. 231). На предтекстовом этапе с помощью слайд-презентации препо
даватель «проводит» краткий исторический экскурс в средние века. 
Далее происходит семантизация и закрепление СКЕ.

Задание 1. Прочитайте и запишите в словарь незнакомые слова.
Магдебургское право; Великое Княжество Литовское; Городенъ, 

Гародня, Горадня; ограда; Городница, Городничанка; олень; крест; 
рог -  рога, охота -  охотиться (2) -  охотник; святой; покровитель.

Задание 2. Составьте предложения с новыми словами.
Для концентрации внимания на притекстовом этапе предлагаются 

вопросы «на целеполагание» и дальнейшее обсуждение текста.
Задание 3. Прочитайте текст. Придумайте ему название. Как вы 

думаете, почему Губерт раздал все имущество бедным? Прав ли он?
В XII-XIV вв. город Гродно, расположенный на Замковой горе, 

входил в состав Великого княжества Литовского и назывался Горо- 
денъ, Гародня, Горадня (со II половины XVI в. -  Гродно). Это один из 
первых городов Беларуси, получивший магдебургское право (в 
1444 г. -  полное). До наших дней дошли документы 1565 г. с печатями,
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на которых был олень с золотым крестом между рогами, известный 
как олень Святого Губерта. Как раньше, так и сейчас герб с оленем 
Святого Губерта -  официальный символ Гродно.

Каждый элемент герба имеет глубокий смысл. Ограда, через кото
рую прыгает олень, связана с названием города «Городенъ» (название 
Гродно произошло или от слов «городить», или от названия речки Го- 
родницы, с XIX в. Гродничанки). Фигура в центре -  олень с золотым 
крестом между рогами -  символ Святого Губерта. Издавна олень сим
волизирует красоту, свободу. В мировой культуре олень с крестом 
олицетворяет символ души -  человека, города, природы.

Святой Г уберт -  католический святой. В молодости богатый герцог 
Губерт некоторое время жил во Франции, откуда его выгнали за раз
гульный образ жизни. А вскоре он стал епископом Льежа. Об этом 
рассказывает чудесная легенда. Губерт любил охоту и однажды в лесу 
увидел оленя с золотым крестом между рогами, гордо стоявшего среди 
деревьев. Это видение так удивило Губерта, что он раздал имущество 
бедным и стал священником. После смерти в 727 г. Губерта признали 
святым. В Европе Святого Губерта почитают как покровителя охоты и 
животных, особенно собак. Например, в Бельгии в храм Святого Гу
берта разрешают входить с собаками (хотя это запрещено церковью). 
Праздник Святого Губерта отмечают 3 ноября.

Гродненцы вспоминают Святого Губерта как пример духовного пе
рерождения. Также его уважают как покровителя охотников (жители 
Гродно раньше часто занимались охотой). Рядом находились леса (Бе
ловежская и Гродненская пущи), и важную роль в питании играло мя
со диких животных. Жаль, что одним из животных был олень...

(Адаптация материала «Гербы и флаги Беларуси» Ц, с. 151-1521).
На послетекстовом этапе используются коммуникативные виды ра

бот (ответьте на вопросы...; расскажите...; поспорьте...).
Задание 4 основано на использовании Интернет-ресурсов. Предла

гается на аудирование видео «История герба г. Гродно» [5]. Заключи
тельным этапом занятия станет тестовая работа.

Задание 5. Выберите вариант в соответствии с текстом видео и 
вставьте слова в правильной грамматической форме.

1. С ... века гербы появились в городах, которые получили магде- 
бургское право (X, XII, XIII, XV). 2. В Беларуси гербами стали пользо
ваться с ... (I / II половина / середина, XVI в.). 3. Герцог Губерт жил ... 
(VI, VII, VIII) в. 4. Он очень любил ... (одежда, охота, олени). 5. Одна
жды произошла история, которая ... его жизнь (изменить, изучить, 
изобразить). 6. Губерт увидел ... на голове оленя (золотой крест, золо
тая корона, золотая звезда). 7. Он ... всё своё имущество бедным лю
дям (продать, издать, раздать). 8. После этого Губерт стал ... (святой, 
священник, священный). 9. После смерти Губерт был причислен к ли
ку ... (святой, священный, священник). 10. Олень -  символ ... (духов
ное перерождение, рождение, возрождение).
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Закончить урок рекомендуется рефлексией: сегодня я узнал...; было 
удивительно...; мне понравилось.; в моей стране есть легенда... и 
т. д.

Таким образом, тексты социокультурной направленности развива
ют социокультурную, коммуникативную и лингвистическую компе
тенции, расширяют кругозор, повышают интерес и мотивацию к изу
чению языка, ведут к компаративному анализу -  диалогу культур.
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КАРТИНА МИРА В КОНТЕКСТЕ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

В. В. Фоменко
УО «Белорусская государственная сельскохозяйственная 

академия», Горки, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: социокульт урны й, ком м уникат ивны й, обучение, культ ура.

В  ст ат ье рассм ат ривает ся  р о л ь  культуры, в преподавании иност ранны х язы ков. 
С оциокульт урная инф орм ация повы ш ает  познават ельную  акт ивност ь и ком м уника
т ивны е навы ки учащ ихся, ст им улирует  изучение иност ранного языка.

K eyw ords: socio-cultural, com m unicative, teaching, culture.

The article dea ls w ith  the role o f  cu lture in fo re ig n  language teaching. S o c io -cu ltu ra l in 
fo rm a tio n  increases s tu d e n ts ’ cognitive a ctiv ity  a n d  com m unica tive  skills, stim ulates learn ing  a  
fo re ig n  language.
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